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Özlem NEMUTLU

Doğan Aksan, anlambilimi konusunda ülkemizde ismini ilk duyuranlardan birisidir. Yazarın 1971 tarihli Anlambilimi ve Türk Anlambilimi adlı eseri, anlambilimi konusunda Türkçe’de yayımlanmış ilk çalışmadır. Aksan, aynı konuya bundan sonraki çalışmalarında da  –meselâ Her Yönüyle Dil- yer yer temas etmekle birlikte 1999’da yayımlanan Anlambilim (Anlambilim Konuları ve Türkçenin Anlambilimi)’nde meseleleri daha teferruatlı ve kapsamlı bir şekilde yeniden ele almıştır.

Aksan, Anlambilimi’nde, anlam’ı sorgulamada hareket noktası olarak dil bilimi seçmiştir. Bu bağlamda kitabın giriş bölümünde ilk olarak “dil” kavramı üzerinde durulduktan sonra dil çalışmaları ile anlambilimi arasındaki ilişkiler, dilin sistem olma özellikleri ana çizgileriyle tasvir edilmiştir. Yazar, bundan başka dil ve anlam bilimi çalışmalarının tarihçesi üzerinde kısaca durmuştur. Böylelikle ilk olarak dinsel metinleri anlama ve öğretme gayesiyle başlayan dille ilgili çalışmaların zamanla çeşitlenip zenginleştiği ve bugün artık dile Saussure’den sonra çeşitli yaklaşımların getirildiği ve anlam incelemelerinin de pragmatik, söz-eylem kuramı (konuşma aktı teorisi), stilistik, psikolengüistik, sosyolengüistik gibi dili içten ve dıştan inceleyen birçok akımlarla birlikte yürütülür hale geldiği ifade edilmiştir. 

Doğan Aksan, bahsettiğimiz bu giriş bölümünden sonra Lerat’ın “Anlambilim, sözcüklerin, tümcelerin ve sözcelerin anlamının incelenmesidir.” görüşünden yola çıkarak anlamı sözcük ve tümce düzeyinde ele alarak ve konunun Türkçedeki durumunu da inceleyerek dört ana başlık altında incelemiştir: Sözcük Anlambilimi, Türkçenin Sözcük Anlambilimi Açısından Görünümü, Tümce Anlambilimi ve Türkçenin Tümce Anlambilimi Açısından Özellikleri.  

Anlambilimi’nin en temel özelliği, yayımlandığı yıllarda sahasının Türkçedeki ilk çalışmalarından biri olmasıdır. Bu yönü itibarıyla da bu konuda çalışacak olanlar için temel başvuru kaynağı niteliğindedir. Öncelikle konuyla ilgili hem tarihî bilgiler hem de terimler ve kavramlar, ana hatlarıyla ortaya konulmuş; sonra da bunların Türkçedeki durumları ele alınmıştır. İlk bölüm olan “Sözcük Anlambilimi”nde “tümce”, “sözce”, F. de Saussure’ün “gösterge” kavramı ve nitelikleri, Saussure’den sonra gelen ve bir kısmı da onun öğrencisi olan dilbilimcilerce (Bally, Ogden, Richard, Hofmann, Martinet, Peirce, Jakopson, Guiraud, Barthes, Klopfer gibi) temsil edilen teoriler ve onların bu tarz çalışmalara kazandırdıkları terimler (anlambirim (monème, ikon, indis, sembol gibi) tanıtılmıştır. Bunun haricinde burada 1931’de Alman dilci Trier’ce ortaya atılan “kavram alanı kuramı”, Chomsky kuramını geliştiren Katz ve Fodor’ca ileri sürülen “anlam belirleyici ve ayırıcıları” terimleri genel çizgilerle izah edilmiştir. Aksan her dilin temel meselesi olan temel ve yan anlam konusuna da temas etmiştir. Aksan, “denotation” terimini Türkçede “temel anlam”  terimiyle karşılayarak diğer uzmanlarla ortak hareket etmekle birlikte “connotation” terimi için genelin kabulünün aksine “duygu değeri” terimini önermiş; aynı terim için “duygusal anlam”, “etkileyici içerik” gibi ifadelerin de kullanıldığını belirtmiştir. 

Doğan Aksan, ilk bölümde bundan başka “benzetme, aktarma, deyim aktarması, ad aktarması, çok anlamlılık, eş anlamlılık” gibi sözcük düzeyinde anlamı belirlemeye ve buna ad vermeye yönelik tasniflerden bahsettikten sonra konuyla ilgili Türkçeden örnekler vermektedir. Bu bölümü takip eden “Tümce Anlambilimi” başlıklı ikinci bölümde ilk olarak tümceyle ilgili birtakım terimler ve kavramlara değinmekte, sonra da Türkçede tümcenin anlamının şekillenmesinde “söz dizimi”nin, “çekim ekleri”nin ve birtakım anlatım kalıplarının nasıl rol aldığını tipik örnekler vasıtasıyla ortaya koymaktadır. 

Türkçedeki anlambilimi ve dilbilimi sahasındaki araştırmacılar, genel olarak sadece batıdaki bu bilim dallarına bağlı kalmakta, aynı konuları ele alan Belagat gibi tarihî bilimlerimizi göz ardı etmektedirler. Doğan Aksan da Anlambilimi’nde kullandığı benzetme, aktarma gibi bazı terimlerin teşbih, istiare gibi Osmanlı Türkçesindeki karşılıklarını vermekle birlikte, bu kitapta belâgat geleneğiyle kurulan bağ sınırlı kalmaktadır. Bunun dışında Aksan gerek ana çizgileriyle tanıtmaya çalıştığımız Anlambilim kitabıyla, gerekse de bundan önce yazdığı eserlerle, Türkçe’de dilbilimi ve anlam bilimi konularının ele alınmasında önde gelen isimlerden biri olmuştur. Yazarın Anlambilim isimli çalışması da, bilhassa dilinin açıklığı ve anlaşılırlığı itibarıyla, semantik sahasına ilgi duyanların ilk okuyacağı kaynaklar arasındadır. Anlam bilimine ilgi duyanlar, işe bu kitaptan başlayabilirler.
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